Конкурс по английскому языку «Художественный перевод стихотворения»

На конкурс будет представлено стихотворение на английском языке, а ученикам представится возможность побыть в роли переводчика с английского языка на русский, а также проявить свои творческие способности в художественном переводе.

Положение конкурса: 

Конкурс по английскому языку является  открытым, проводится в один этап. На конкурс принимаются работы любой возрастной группы учащихся, 3-8 классы. Победители выбираются в трёх номинациях: с 3 по 5 классы, с 6 по 8 классы.
     Цели конкурса

1. Повысить интерес учащихся к изучению английского языка, его изобразительным средствам; 

2. Обогатить  словарный запас учащихся; 

3. Развить навыки исследовательской работы;

4. Углубить знания и расширить общий кругозор учащихся о стране изучаемого языка.

Критерии оценки: Соответствие работы теме конкурса. Перевод, как можно более близкий по смыслу и содержанию к оригиналу стихотворения. Художественный уровень перевода.

Конкурс проводится с 01.03.1014 по 14.03.2014 года – приём переводов (кабинеты 19, 26, 25).
Стихотворения на перевод

3-5 классы

	My School

My school is cool

And it is full

Of many girls and boys,

Who make much noise

But have a choice

To play all time

Or learn a rhyme,

Or read a book,

To sew or cook.

We love school all 

And wait for fall

To meet together here,

To teach and study near.


	Моя школа
 (построчный перевод)

 Моя школа отличная,

 И она наполнена

 Множеством девочек и мальчиков,

 Которые сильно шумят,

 Но у которых есть выбор

 Все время играть,

 Либо выучить стишок,

 Либо прочитать книгу,

 Что-нибудь сшить или приготовить.

 Мы все любим школу

 И ждем осени,

 Чтобы встретиться здесь,

 Чтобы рядом учить и учиться.


6-8 классы
	The Old Walking Song by J. R. R. Tolkien
The Road goes ever on and on

Out from the door where it began.

Now far ahead the Road has gone,

Let others follow it who can!

Let them a journey new begin,

But I at last with weary feet

Will turn towards the lighted inn,

My evening-rest and sleep to meet.

	Перевод И. Гриншпун. 
Бежит дорога все вперед.

Куда она зовет?

Какой готовит поворот?

Какой узор совьет?

Впеpед по тысяче дорог

Тепеpь дpугим шагать,

А мне б - свеpнуть на огонек

Да чуточку поспать.


	The Old Walking Song - 4 by J. R. R. Tolkien
Still round the corner there may wait
A new road or a secret gate;

And though I oft have passed them by,

A day will come at last when I

Shall take the hidden paths that run

West of the Moon, East of the Sun.

	Перевод И. Гриншпун.
За повоpот! Меня там ждет 

Забытый лаз, секpетный ход;

Я миновал его вчеpа -

Но знаю, что пpидет поpа

Найти ту тpопку в глубине,

Что мчится к Солнцу и Луне!


	Leisure 

 WHAT is this life if, full of care,

 We have no time to stand and stare?—

 No time to stand beneath the boughs,

 And stare as long as sheep and cows:

 No time to see, when woods we pass,

 Where squirrels hide their nuts in grass:

 No time to see, in broad daylight,

 Streams full of stars, like skies at night:

 No time to turn at Beauty's glance,

 And watch her feet, how they can dance:

 No time to wait till her mouth can

 Enrich that smile her eyes began?

 A poor life this if, full of care,

 We have no time to stand and stare.

 By: W.H.Davies
	Досуг

 Что жизнь, что полная забот,

 Нельзя отвлечься от работ?

 Нельзя в весенний лес придти,

 В нем белку юркую найти.

 Нельзя увидеть звездный свет

 В простом ручье. Свободы нет.

 Нельзя увидеть простоту,

 Девичьих ножек красоту.

 Нельзя иждать улыбки редкой,

 Что так подходит к глазкам метким.

 Несчастна жизнь, что полная забот,

 Нельзя отвлечься от работ.

Анастасия Мартюшова




